
LETTURE DOMENICALI POLIGLOTTE 

Domenica X T.O. – Anno C 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

1 Re 17,17-24 
TESTO ITALIANO 

 

 

[In quei giorni,]
 17

il figlio della padrona di 
casa [la vedova di Sarepta di Sidone,] si 
ammalò. La sua malattia si aggravò tanto 
che egli cessò di respirare. 

18
Allora lei 

disse a Elia: «Che cosa c’è tra me e te, o 
uomo di Dio? Sei venuto da me per 
rinnovare il ricordo della mia colpa e per far 
morire mio figlio?». 

19
Elia le disse: «Dammi 

tuo figlio». Glielo prese dal seno, lo portò 
nella stanza superiore, dove abitava, e lo 
stese sul letto. 

20
Quindi invocò il Signore: 

«Signore, mio Dio, vuoi fare del male 
anche a questa vedova che mi ospita, 
tanto da farle morire il figlio?». 

21
Si distese 

tre volte sul bambino e invocò il Signore: 
«Signore, mio Dio, la vita di questo 
bambino torni nel suo corpo». 

22
Il Signore 

ascoltò la voce di Elia; la vita del bambino 
tornò nel suo corpo e quegli riprese a 
vivere. 

23
Elia prese il bambino, lo portò giù 

nella casa dalla stanza superiore e lo 
consegnò alla madre. Elia disse: «Guarda! 
Tuo figlio vive». 

24
La donna disse a Elia: 

«Ora so veramente che tu sei uomo di Dio 
e che la parola del Signore nella tua bocca 
è verità». 

TESTO EBRAICO 

י אַ 17 ה  וַיְהִ� ה בֶּן�הָאִשָּׁ� לֶּה חָלָ� ים הָאֵ� חַר� הַדְּבָרִ�
ר  ד עַ#ד אֲשֶׁ� �ק מְאֹ� בַּעֲלַ�ת הַבָּ,יִת וַיְהִ*י חָלְיוֹ� חָזָ

ה- וֹ נְשָׁמָ. וֹתְרָה�בּ� הוּ 18 לאֹ�נ. �אמֶר� אֶל�אֵ�לִיָּ�ֹ  וַתּ
י וָלָ�ךְ אִ�ישׁ הָאֱלֹהִ,ים ב5ָּאתָ אֵלַ#י לְהַזְכִּ�יר  מַה�לִּ�

ית אֶת�בְּנִ.י-אֶת�עֲוֹנִ�  ֹ�אמֶר אֵלֶ�יהָ 19 י וּלְהָמִ�  וַיּ
 ��הוּ :יַּעֲלֵ הּ וַ. ,:ךְ וַיִּקָּחֵ�הוּ מֵחֵיקָ� תְּנִ.י�לִ�י אֶת�בְּנֵ
הוּ  ם וַיַּשְׁכִּבֵ� ה אֲשֶׁר�הוּא� יֹשֵׁ�ב שָׁ� אֶל�הָעֲלִיָּ�

וֹ- �ה 20 עַל�מִטָּת. א אֶל�יְהוָ�ה וַיּאֹמַ,ר יְהוָ  וַיִּקְרָ�
גַם  Aֲי ה ר אֱלֹהָ� י מִתְגּוֹרֵ� Cִה אֲשֶׁר�אֲנ Dָעַל�הָאַלְמָנ

ית אֶת�בְּנָ.הּ- וֹתָ לְהָמִ� ד 21 עִמָּ#הּ הֲרֵע�  וַיִּתְמֹדֵ*
א אֶל�יְהוָ�ה  ים וַיִּקְרָ� שׁ פְּעָמִ� עַל�הַיֶּ�לֶד� שָׁלֹ�

�לֶד הַזֶּ�ה  #א נֶ.פֶשׁ�הַיֶּ שָׁב נָ י תָּ� �ה אֱלֹהָ� וַיּאֹמַ,ר יְהוָ
וֹ- ,הוּ וַת5ָּשָׁב וַיִּשְׁ 22 עַל�קִרְבּ. וֹל אֵלִיָּ ע יְהוָ�ה בְּק� מַ�

וֹ וַיֶּ.חִי- #לֶד עַל�קִרְבּ� הוּ 23 נֶ.פֶשׁ�הַיֶּ Jָּח אֵלִי Cַּוַיִּק 
:יִּתְּנֵ�הוּ  יְתָה וַ. הוּ מִן�הָעֲלִיָּה� הַבַּ� לֶד וַיֹּרִדֵ* אֶת�הַיֶּ�

י בְּנֵ.:ךְ- י חַ� הוּ רְאִ� �אמֶר� אֵ�לִיָּ�ֹ וֹ וַיּ אמֶ 24 לְאִמּ, *ֹ ר  וַתּ
עְתִּי כִּ#י אִ�ישׁ  �ה יָדַ� הוּ עַתָּה� זֶ אִשָּׁה� אֶל�אֵ�לִיָּ� הָ.

ת- ים אָ,תָּה וּדְבַר�יְהוָ�ה בְּפִ�יךָ אֱמֶ.  אֱלֹהִ�

TESTO LATINO 

 

17:17 Factum est autem post verba haec  
aegrotavit filius mulieris matris familiae et 
erat languor fortis nimis ita ut non remaneret 
in eo halitus 17:18 dixit ergo ad Heliam quid 
mihi et tibi vir Dei ingressus es ad me ut 
rememorarentur iniquitates meae et 
interficeres filium meum 17:19 et ait ad eam 
da mihi filium tuum  tulitque eum de sinu 
illius et portavit in cenaculum ubi ipse 
manebat  et posuit super lectulum suum 
17:20 et clamavit ad Dominum et dixit 
Domine Deus meus  etiamne viduam apud 
quam ego utcumque sustentor adflixisti ut 
interficeres filium eius 17:21 et expandit se 
atque mensus est super puerum tribus 
vicibus  clamavitque ad Dominum et ait 
Domine Deus meus  revertatur oro anima 
pueri huius in viscera eius 17:22 exaudivit 
Dominus vocem Heliae et reversa est anima 
pueri intra eum et revixit  17:23 tulitque 
Helias puerum et deposuit eum de cenaculo 
in inferiorem domum et tradidit matri suae et 
ait illi en vivit filius tuus 17:24 dixitque mulier 
ad Heliam nunc in isto cognovi quoniam vir 
Dei es tu et verbum Domini in ore tuo verum 
est. 

TESTO GRECO 

 

17.17 Kaˆ ™gšneto met¦ taàta kaˆ ºrrèsthsen 
Ð uƒÕj tÁj gunaikÕj tÁj kur…aj toà o‡kou  
kaˆ Ãn ¹ ¢rrwst…a aÙtoà kratai¦ sfÒdra  
›wj oá oÙc Øpele…fqh ™n aÙtù pneàma  
17.18 kaˆ e�pen prÕj Hliou t… ™moˆ kaˆ so… 
¥nqrwpe toà qeoà e„sÁlqej prÒj me toà 
¢namnÁsai t¦j ¢dik…aj mou kaˆ qanatîsai tÕn 
uƒÒn mou 17.19 kaˆ e�pen Hliou prÕj t¾n 
guna‹ka dÒj moi tÕn uƒÒn sou kaˆ œlaben aÙtÕn 
™k toà kÒlpou aÙtÁj kaˆ ¢n»negken aÙtÕn  
e„j tÕ Øperùon ™n ïÄ aÙtÕj ™k£qhto ™ke‹  
kaˆ ™ko…misen aÙtÕn ™pˆ tÁj kl…nhj aÙtoà  
17.20 kaˆ ¢nebÒhsen Hliou kaˆ e�pen o‡mmoi 
kÚrie Ð m£rtuj tÁj c»raj meq' Âj ™gë katoikî 
met' aÙtÁj sÝ kek£kwkaj toà qanatîsai tÕn 
uƒÕn aÙtÁj 17.21 kaˆ ™nefÚshsen tù paidar…J 
trˆj kaˆ ™pekalšsato tÕn kÚrion kaˆ e�pen 
kÚrie Ð qeÒj mou ™pistraf»tw d¾ ¹ yuc¾ toà 
paidar…ou toÚtou e„j aÙtÒn 17.22 kaˆ ™gšneto 
oÛtwj kaˆ ¢nebÒhsen tÕ paid£rion 17.23 kaˆ 
kat»gagen aÙtÕn ¢pÕ toà Øperóou e„j tÕn 
o�kon kaˆ œdwken aÙtÕn tÍ mhtrˆ aÙtoà kaˆ 
e�pen Hliou blšpe zÍ Ð uƒÒj sou 17.24 kaˆ 
e�pen ¹ gun¾ prÕj Hliou „doÝ œgnwka Óti 
¥nqrwpoj qeoà e� sÝ kaˆ ·Áma kur…ou ™n 
stÒmat… sou ¢lhqinÒn. 

Dal Salmo 30 (29) 
TESTO ITALIANO 

2
 Ti esalterò, Signore, perché mi hai 

risollevato, non hai permesso ai miei 
nemici di gioire su di me. 

4
 Signore, 

hai fatto risalire la mia vita dagli 
inferi, mi hai fatto rivivere perché non 
scendessi nella fossa. RIT. 
 

 

5
 Cantate inni al Signore, o suoi 

fedeli, della sua santità celebrate il 
ricordo, 

6
 perché la sua collera dura 

un istante, la sua bontà per tutta la 
vita. Alla sera ospite è il pianto 
e al mattino la gioia. RIT. 
 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

11
 Ascolta, Signore, abbi pietà di me, 

Signore, vieni in mio aiuto!».  
12a

 Hai mutato il mio lamento in 
danza, 

13b
 Signore, mio Dio, ti 

renderò grazie per sempre. RIT. 

TESTO EBRAICO 

Mהוָה כִּ�י דִלִּיתָ,נִי 2  אֲרוֹמִמְךָ� יְ
י- חְתָּ אֹיְבַ�י לִ.  וְלאֹ�שִׂמַּ�

וֹל נַפְשִׁ,י 4 עֱלִ�יתָ מִן�שְׁא� ה הֶ. הוָ�  יְ.
נִי מִיּוֹרְדֵי� יִּיתַ� Oִוֹר-]יָּ.:רְדִי][מִ [ח  �ב.

 
 
 

�כֶר 5 וּ לְזֵ �ה חֲסִידָ,יו וOְהוֹד� וּ לַיהוָ  זַמְּר�
וֹ- גַעV בְּאַ 6 קָדְשׁ. Cֶפּוֹ כִּ*י רW יםX  חַיִּ

קֶר  כִי וְלַבֹּ� ין בֶּ� וֹ בMָּעֶרֶב יָלִ� וֹנ� Yבִּרְצ
 רִנָּ.ה-

 
 
 
 
 
 
 
 
 

�ר 11 יֵה�עֹזֵ ,נִי יOְהוָה ה\  שְׁמַע�יְהוָ�ה וְחָנֵּ
י- וֹל לִ�י a12 לִ. Xלְמָח Wהָפַ�כְתָּ מִסְפְּדִי  
b13-ָּך י לְעוֹלָ�ם אוֹדֶ. לֹהַ� Oֱה א�יְהוָ  
 

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

29:2 Exaltabo te Domine quoniam 
salvasti me et non delectasti 
inimicos meos super me  
29:4 Domine eduxisti de inferno 
animam meam vivificasti me ne 
descenderem in lacum. 
29:5 Cantate Domino sancti eius  
et confitemini memoriae 
sanctitatis eius  29:6 quoniam ad 
momentum est ira eius et vita in 
repropitiatione eius ad vesperum 
commorabitur fletus et in matutino 
laus. 
29:11 Audi Domine et miserere 
mei Domine esto adiutor  
29:12

a
 convertisti planctum meum 

in chorum 29:13
b
 Domine Deus 

meus in sempiternum confitebor 
tibi.  

TESTO GRECO 

29.2 Uyèsw se kÚrie Óti Øpšlabšj me 
kaˆ oÙk hÜfranaj toÝj ™cqroÚj mou ™p' 
™mš 29.4 kÚrie ¢n»gagej ™x ¤Ädou t¾n 
yuc»n mou œsws£j me ¢pÕ tîn 
katabainÒntwn e„j l£kkon. 
 
 

29.5 y£late tù kur…J oƒ Ósioi aÙtoà 
kaˆ ™xomologe‹sqe tÍ mn»mV tÁj 
¡giwsÚnhj aÙtoà 29.6 Óti Ñrg¾ ™n tù 
qumù aÙtoà kaˆ zw¾ ™n tù qel»mati 
aÙtoà tÕ ˜spšraj aÙlisq»setai 
klauqmÕj kaˆ e„j tÕ prwˆ ¢gall…asij.  
 
 

 
 

 

 
 

 

29.11 ½kousen kÚrioj kaˆ ºlšhsšn me 
kÚrioj ™gen»qh bohqÒj mou 29.12

a 
œstreyaj tÕn kopetÒn mou e„j corÕn 
29.13

b Ópwj ¨n y£lV soi ¹ dÒxa mou kaˆ 
oÙ m¾ katanugî kÚrie Ð qeÒj mou e„j 
tÕn a„îna ™xomolog»soma… soi. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 

29:2 Exaltabo te Domine quoniam 
suscepisti me nec delectasti 
inimicos meos super me  
29:4 Domine eduxisti ab inferno 
animam meam salvasti me a 
descendentibus in lacum. 
 

 

29:5 Psallite Domino sancti eius  
et confitemini memoriae 
sanctitatis eius 29:6 quoniam ira 
in indignatione eius et vita in 
voluntate eius ad vesperum 
demorabitur fletus et ad 
matutinum laetitia. 
29:11 Audivit Dominus et misertus 
est mei Dominus factus est 
adiutor meus 29:12

a
 convertisti 

planctum meum in gaudium 
29:13

b
 Domine Deus meus in 

aeternum confitebor tibi. 



Gal 1,11-19 
TESTO ITALIANO 

11
Vi dichiaro, fratelli, che il Vangelo da me annunciato non 

segue un modello umano; 
12

infatti io non l’ho ricevuto né 
l’ho imparato da uomini, ma per rivelazione di Gesù Cristo. 
13

Voi avete certamente sentito parlare della mia condotta di 
un tempo nel giudaismo: perseguitavo ferocemente la 
Chiesa di Dio e la devastavo, 

14
superando nel giudaismo la 

maggior parte dei miei coetanei e connazionali, accanito 
com’ero nel sostenere le tradizioni dei padri. 

15
Ma quando 

Dio, che mi scelse fin dal seno di mia madre e mi chiamò 
con la sua grazia, si compiacque 

16
di rivelare in me il Figlio 

suo perché lo annunciassi in mezzo alle genti, subito, 
senza chiedere consiglio a nessuno, 

17
senza andare a 

Gerusalemme da coloro che erano apostoli prima di me, mi 
recai in Arabia e poi ritornai a Damasco. 

18
In seguito, tre 

anni dopo, salii a Gerusalemme per andare a conoscere 
Cefa e rimasi presso di lui quindici giorni; 

19
degli apostoli 

non vidi nessun altro, se non Giacomo, il fratello del 
Signore. 

TESTO GRECO 

1.11 Gnwri/zw ga\r u(mi=n, a)delfoi/, to\ eu)agge/lion to\ eu)aggelisqe\n 
u(p' e)mou= o(/ti ou)k e)/stin kata\ a)/nqrwpon: 1.12 ou)de\ ga\r e)gw\ para\ 
a)nqrw/pou pare/labon au)to/ ou)/te e)dida/xqhn a)lla\ di' a)pokalu/yewj  
)Ihsou=  Xristou=. 1.13  )Hkou/sate ga\r th\n e)mh\n a)nastrofh/n pote e)n 
t%=  )Ioudai+sm%=, o(/ti kaq' u(perbolh\n e)di/wkon th\n e)kklhsi/an tou= 
qeou= kai\ e)po/rqoun au)th/n, 1.14 kai\ proe/kopton e)n t%=  )Ioudai+sm%= 
u(pe\r pollou\j sunhlikiw/taj e)n t%= ge/nei mou, perissote/rwj 
zhlwth\j u(pa/rxwn tw=n patrikw=n mou parado/sewn. 1.15 o(/te de\ 
eu)do/khsen [o( qeo\j] o( a)fori/saj me e)k koili/aj mhtro/j mou kai\ 
kale/saj dia\ th=j xa/ritoj au)tou= 1.16 a)pokalu/yai to\n ui(o\n au)tou= 
e)n e)moi\, i(/na eu)aggeli/zwmai au)to\n e)n toi=j e)/qnesin, eu)qe/wj ou) 
prosaneqe/mhn sarki\ kai\ ai(/mati 1.17 ou)de\ a)nh=lqon ei)j  
(Ieroso/luma pro\j tou\j pro\ e)mou= a)posto/louj, a)lla\ a)ph=lqon ei)j  
)Arabi/an kai\ pa/lin u(pe/streya ei)j Damasko/n. 1.18  )/Epeita meta\ 
e)/th tri/a a)nh=lqon ei)j  (Ieroso/luma i(storh=sai Khfa=n kai\ e)pe/meina 
pro\j au)to\n h(me/raj dekape/nte, 1.19 e(/teron de\ tw=n a)posto/lwn ou)k 
ei)=don ei) mh\   )Ia/kwbon to\n a)delfo\n tou= kuri/ou. 

TESTO LATINO 

1:11 Notum enim vobis facio fratres evangelium quod 
evangelizatum est a me quia non est secundum hominem  
1:12 neque enim ego ab homine accepi illud neque didici  
sed per revelationem Iesu Christi 1:13 audistis enim 
conversationem meam aliquando in iudaismo quoniam 
supra modum persequebar ecclesiam Dei et expugnabam 
illam 1:14 et proficiebam in iudaismo supra multos 
coetaneos in genere meo abundantius aemulator existens 
paternarum mearum traditionum 1:15 cum autem placuit ei 
qui me segregavit de utero matris meae et vocavit per 
gratiam suam 1:16 ut revelaret Filium suum in me ut 
evangelizarem illum in gentibus continuo non adquievi carni 
et sanguini 1:17 neque veni Hierosolyma ad antecessores 
meos apostolos sed abii in Arabiam et iterum reversus sum 
Damascum 1:18 deinde post annos tres veni Hierosolyma 
videre Petrum et mansi apud eum diebus quindecim  
1:19 alium autem apostolorum vidi neminem nisi Iacobum 
fratrem Domini. 

Lc 7,11-17 
[In quel tempo] 

11
Gesù si recò in una città chiamata Nain, e 

con lui camminavano i suoi discepoli e una grande folla. 
12

Quando fu vicino alla porta della città, ecco, veniva portato 
alla tomba un morto, unico figlio di una madre rimasta 
vedova; e molta gente della città era con lei. 

13
Vedendola, il 

Signore fu preso da grande compassione per lei e le disse: 
«Non piangere!». 

14
Si avvicinò e toccò la bara, mentre i 

portatori si fermarono. Poi disse: «Ragazzo, dico a te, 
àlzati!». 

15
Il morto si mise seduto e cominciò a parlare. Ed 

egli lo restituì a sua madre. 
16

Tutti furono presi da timore e 
glorificavano Dio, dicendo: «Un grande profeta è sorto tra 
noi», e: «Dio ha visitato il suo popolo».  

17
Questa fama di lui 

si diffuse per tutta quanta la Giudea e in tutta la regione 
circostante. 

7.11 Kai\ e)ge/neto e)n t%= e(ch=j e)poreu/qh ei)j po/lin kaloume/nhn Nai/+n 
kai\ suneporeu/onto au)t%= oi( maqhtai\ au)tou= kai\ o)/xloj polu/j.  
7.12 w(j de\ h)/ggisen tv= pu/lv th=j po/lewj, kai\ i)dou\ e)cekomi/zeto 
teqnhkw\j monogenh\j ui(o\j tv= mhtri\ au)tou= kai\ au)th\ h)=n xh/ra, kai\ 
o)/xloj th=j po/lewj i(kano\j h)=n su\n au)tv=. 7.13 kai\ i)dw\n au)th\n o( 
ku/rioj e)splagxni/sqh e)p' au)tv= kai\ ei)=pen au)tv=, Mh\ klai=e. 7.14 kai\ 
proselqw\n h(/yato th=j sorou=, oi( de\ basta/zontej e)/sthsan, kai\ 
ei)=pen, Neani/ske, soi\ le/gw, e)ge/rqhti. 7.15 kai\ a)neka/qisen o( nekro\j 
kai\ h)/rcato lalei=n, kai\ e)/dwken au)to\n tv= mhtri\ au)tou=. 7.16 e)/laben 
de\ fo/boj pa/ntaj kai\ e)do/cazon to\n qeo\n le/gontej o(/ti Profh/thj 
me/gaj h)ge/rqh e)n h(mi=n kai\ o(/ti  )Epeske/yato o( qeo\j to\n lao\n au)tou=. 
7.17 kai\ e)ch=lqen o( lo/goj ou(=toj e)n o(/lv tv=  )Ioudai/# peri\ au)tou= kai\ 
pa/sv tv= perixw/r%. 

7:11 Et factum est deinceps ibat in civitatem quae vocatur 
Naim et ibant cum illo discipuli eius et turba copiosa  
7:12 cum autem adpropinquaret portae civitatis et ecce 
defunctus efferebatur filius unicus matri suae et haec 
vidua erat et turba civitatis multa cum illa 7:13 quam cum 
vidisset Dominus misericordia motus super ea dixit illi noli 
flere 7:14 et accessit et tetigit loculum hii autem qui 
portabant steterunt et ait adulescens tibi dico surge  
7:15 et resedit qui erat mortuus et coepit loqui et dedit 
illum matri suae 7:16 accepit autem omnes timor et 
magnificabant Deum dicentes quia propheta magnus 
surrexit in nobis et quia Deus visitavit plebem suam  
7:17 et exiit hic sermo in universam Iudaeam de eo et 
omnem circa regionem. 
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